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PREFACIO

La traducción chino-castellano vive una época dorada; una prueba 
más es el nacimiento de este libro, editado por Yan Li y Fu Xiaoqiang 
—dos grandes académicos y profesionales de la interpretación y la tra-
ducción—, que viene a proponer una nueva mirada sobre la traducción de 
dos lenguas de largo recorrido y con más de dos mil millones de hablantes 
nativos entre ambos territorios, y hacerlo además en español. Sin duda los 
intercambios culturales y comerciales entre el gigante asiático, España e 
Iberoamérica hacen mella en este acercamiento profesional y científico 
entre lenguas y hablantes.

El mérito de esta edición es aportar un nuevo material en español 
sobre el trasvase entre el español y el chino (las universidades chinas uti-
lizan mayormente manuales redactados en chino para sus estudiantes de 
Español), pero también crear un puente en el conocimiento y en la forma-
ción universitaria de ambas regiones del mundo. Hasta hace bien poco, la 
frontera que separaba Oriente y Occidente era tan alta y distante que 
nada del otro tenía cabida en la formación de ambos. Hoy, una teoría de 
la traducción que se precie debe tener en cuenta la aportación histórica y 
cultural en cualquier latitud, y una lengua debe enseñarse teniendo en 
cuenta el pensamiento y la conducta de los hablantes que la manejan. 
Entre el chino y el español no solamente hay diferencias lingüísticas que 
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destacar, también culturales, y comprenderlas hace más seguro el enten-
dimiento. La traducción, como vehículo de encuentro entre lenguas y 
culturas, tiene el compromiso de acercar no solo mensajes, también men-
talidades.

El espíritu de esta obra va precisamente en esa dirección: de la teoría 
a la práctica de la traducción, vamos avanzando hacia el conocimiento 
general. Haciendo el viaje por la misma senda, estamos seguros de alcan-
zar el mismo propósito, comprender mejor el entramado de la traducción.

El manual comienza haciendo hincapié en los fundamentos de la tra-
ducción (cap. i), con una visión retrospectiva de las corrientes traductoló-
gicas en Occidente y en China, y una descripción de las técnicas, estrate-
gias y métodos de traducción, también de su función.

El método avanza con un estudio comparado y contrastivo del chino 
mandarín y el español (cap. ii), donde se pone de manifiesto la singulari-
dad de ambas lenguas. Se detiene después en los procedimientos de tra-
ducción (cap. iii), mostrando con claridad meridiana que la literalidad es 
muchas veces imposible, cuando no rechazable. En la aspiración a la pro-
fesionalidad, el proceso de traducción es una realidad con normas que 
deben ser asumidas (cap. iv) y máxime aún en los diferentes tipos de textos 
(cap. v) que los autores rescatan del acervo profesional de instituciones y 
empresas de una de las regiones con más contacto ibérico: Guandong 
(Cantón). Si el objetivo fundamental de esta obra es forjar la competencia 
traductora (cognitiva, instrumental y profesional) en los tiempos actuales 
(cap. VI) sin duda se ve cumplido con el espíritu con el que ha sido elabo-
rada.

Antonio Bueno García



PRÓLOGO DEL AUTOR

En las últimas décadas, los lazos e intercambios entre China y los 
países hispanohablantes han experimentado un gran auge cada vez más 
llamativo y acelerado. Este fenómeno se debe fundamentalmente al creci-
miento económico de China y su gran complementariedad comercial con 
los países hispanohablantes, situados mayoritariamente en América Latina 
y el Caribe. China, por un lado, conocida desde hace más de una década 
como la «fábrica del mundo», encuentra a América Latina y el Caribe un 
gran mercado para la exportación de sus productos industriales y, en los 
últimos años, estas exportaciones han crecido acompañadas de gigantes 
inversiones de empresas chinas a las infraestructuras de estos países hispa-
nohablantes. En esta relación económica altamente complementaria, 
América Latina encuentra a China no solo un enorme mercado de sus 
abundantes recursos naturales y materias primas, sino también un gran 
origen de la inversión extranjera directa, que desempeña un papel impor-
tante para renovar sus infraestructuras, alentar el crecimiento económico 
y mejorar el nivel de vida del pueblo. Así pues, como resultado de esas re-
laciones cada vez más estrechas, la traducción entre chino y castellano se 
hace cada día más importante, lo que requiere al traductor a vencer todos 
los obstáculos culturales y lingüísticos para asegurar una exitosa comuni-
cación intercultural.
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Estimuladas por estas circunstancias, han surgido diversos manuales 
que tratan de la traducción del o al chino, pero los existentes, o son publi-
cados hace más de una década, o son manuales de traducción del chino al 
castellano dedicados para estudiantes de Español de universidades chinas. 
Por ejemplo, entre los más importantes, se destaca, ante todo, el Manual 
de traducción chino-castellano del célebre traductor y sinólogo español Lau-
reano Ramírez Bellerín, que fue publicado en 2004. Y los otros, como el 
Manual de traducción del chino al español de Li Jianzhong y Zhang Ke, 
Curso de traducción del español al chino de Sheng Li, así como el Nuevo 
curso de traducción del chino al español de Zhao Shiyu, están todos redac-
tados en chino y se utilizan como material pedagógico en las universida-
des chinas. Por lo tanto, creemos que es necesario elaborar un manual de 
traducción chino-castellano para los estudiantes hispanohablantes que 
tienen como objetivo dedicarse a la labor de la traducción chino-castellana 
o cualquier otro lector que esté interesado en el tema, abordando las difi-
cultades más prácticas y actualizadas de dicha tarea.

En este manual, intentamos abarcar diferentes perspectivas en torno 
a la traducción del chino al castellano. Los capítulos i y ii consisten en una 
presentación de los fundamentos traductológicos, seguida por una compa-
ración entre el chino y el español desde una perspectiva lingüística. Si bien 
este marco teórico no sirve directamente como guía de traducción, ayuda 
al lector a tener una comprensión más profunda sobre las estrategias, mé-
todos y técnicas de traducción en su práctica traductora. En el capítulo iii, 
hemos expuesto los métodos de traducción siguiendo el orden de los tres 
niveles esenciales: vocabulario, frases idiomáticas y oraciones. A continua-
ción, en el capítulo iv presentamos un modelo de análisis textual durante 
el proceso traductor, que se enfoca en el trabajo preparatorio antes de rea-
lizar la traducción propia descrita. Seguidamente, el capítulo v es una guía 
de traducción para los ocho tipos textuales más comunes en la traducción 
del chino al español. Para cada tipo textual, se ha utilizado un fragmento 
real como ejemplo, para hacer el análisis textual, seguido de una traduc-
ción referencial con las notas de traducción, relativas a dificultades de 
traducción o errores más fáciles de cometer por los traductores. Por últi-
mo, en el capítulo vi, creemos que es necesario abordar el tema de la com-
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petencia de traductor en la era digital; para ello, primero se han estudiado 
las novedades en la competencia traductora traídas por la digitalización y, 
luego, hemos estructurado la competencia traductora en la competencia 
cognitiva, la competencia de manejo de herramientas informáticas y la 
competencia de gestión de proyectos.

Con respecto al corpus utilizado en el manual, hemos intentado se-
leccionar una mayor variedad de textos, para presentar panorámicamente 
las posibles dificultades de traducción que pueda encontrar un traductor 
en su futuro trabajo. Como todos los segmentos son sacados de materiales 
reales traducidos por los autores en su trabajo diario, muchos son realiza-
dos por encargos de autoridades o empresas de la provincia de Guangdong 
(Cantón), la región de mayor dinamismo económico y comercial de Chi-
na. Creemos que esto aporta un valor adicional al lector, considerando que 
Guangdong es justamente la región de China que mantiene lazos más es-
trechos con los países hispanohablantes. Y, por ello, decidimos agregar un 
apéndice al final del libro sobre la situación panorámica de Guangdong, 
que servirá al lector del presente manual como una posible fuente de infor-
mación para enfrentarse a encargos que la requiera.

Por último, cabe enfatizar, pese a nuestra intención de redactar una 
guía de traducción chino-castellano orientada a la práctica, que esto no 
implica que el lector, con la simple lectura del manual, ya cuente con todo 
lo necesario para ser un traductor perfectamente cualificado. La traduc-
ción es una habilidad que requiere muchos años de arduo estudio y entre-
namiento, y esperamos que el presente manual pueda ser una pequeña 
contribución a esta gran profesión.





Capítulo I 
LOS FUNDAMENTOS TRADUCTOLÓGICOS

1.1. Una revisión retrospectiva de las teorías de traducción

La traducción es una práctica humana muy antigua, que ha sido objeto 
de estudio e interés durante siglos. De hecho, los estudios históricos de la 
traductología han sido una fuente importante de reflexión y debate sobre la 
naturaleza de la traducción y su importancia en la comunicación intercultu-
ral. En este apartado, exploraremos los orígenes de la traductología en Occi-
dente y en China, las teorías y enfoques que han surgido a lo largo del 
tiempo y su influencia en la práctica de la traducción en la actualidad.

1.1.1.	Los estudios traductológicos en Occidente  
	 antes de la era moderna

Los estudios de traducción en Occidente se remontan a la Antigüe-
dad. Los antiguos griegos y romanos ya estaban familiarizados con la 
traducción y la interpretación, ya que estas prácticas eran necesarias para 
el intercambio comercial y cultural. Sin embargo, los primeros intentos 
de teorizar y estudiar la traducción no surgieron hasta la Edad Media, 
cuando la traducción de textos religiosos se convirtió en una tarea crucial 
para la Iglesia. Uno de los primeros teóricos de la traducción fue san Je-
rónimo, quien en el siglo iv tradujo la Biblia al latín, conocida como la 
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Vulgata, y reflexionó sobre las dificultades de la traducción en su obra 
Carta a Pammachius

Durante la Edad Media, el sur de España fue el centro de los intercam-
bios culturales entre Occidente y Oriente. Por ello, en el siglo xvii Europa 
vivió un período de apogeo para la traducción de las obras clásicas escritas 
en árabe. Las obras originales en griego fueron traducidas inicialmente al 
árabe y luego al latín. A comienzos del siglo xiii, Maimónides se consolidó 
como el traductor más destacado, considerado la figura posbíblica más im-
portante con el elogio de «De Moisés a Moisés, nadie hubo semejante a 
Moisés» (Cerda, 2009: 372). Maimónides escribió en 1199 la Carta a Ben 
Tibbón, expresando su pensamiento como traductor. Se opuso de manera 
contundente al estilo de traducción palabra por palabra, afirmando que 
ello produciría traducciones oscuras e ininteligibles. En cambio, sostuvo 
que para traducir era necesario acudir a distintas técnicas, para que el resul-
tado poseyera claridad expresiva (citado en Vega, 1994: 87).

Con el Renacimiento la traducción tuvo su primera revolución, gracias 
al descubrimiento de la imprenta, el surgimiento de una nueva clase de 
lectores, el surgimiento de las lenguas nacionales, el papel de la traducción 
como puente que conecta a la cultura de la Antigüedad (Hurtado Albir, 
2001: 107). La traducción se convierte en una cuestión política y religiosa, 
hasta que hubo guerras de traducción que acompañaban a las guerras reli-
giosas (Mounin, 2020), dado que las diferentes corrientes de la Reforma 
abogaban por una traducción no literal, y exigían una traducción en lengua 
vulgar y que respetase la lengua de llegada, frente a la posición de la Iglesia 
católica. Entre los traductores más prominentes de esta época, se destacan 
la figura de Martín Lutero, con su famosa afirmación de que «Pues no hay 
que preguntar a las letras del latín como se debe hablar en alemán, tal y 
como hacen los borricos; hay que preguntar a la madre en la casa, a los ni-
ños en la calle, al hombre corriente en el mercado y mirarles en la boca 
cuando hablan y según ello traducir, de esta manera ellos entenderán y se 
darán cuenta de que se habla alemán con ellos» (trad. en Vega, 1994).

En el siglo xvii, la traducción en Occidente se caracterizaba ante todo 
por el aprecio al gusto francés, conocido como las belles infidèles, expresión 
expuesta por el francés Ménage (1613-1691) para hacer referencia a la ma-
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